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bu çağda, çeviri eylemi insanlığın her türlü dilsel iletişim ihtiyacı-
nı karşılayarak insani bir eylem olduğunu göstermektedir.    

7. Kaynakça
Arı, Sevinç. (2014). “ Çeviri Sosyolojisi”, Aylak Adam Kültür Sanat Yayıncılık, 

İstanbul.
Arı, Sevinç. (2016). “ Çeviri ve Kültürel Semboller”, Değişim Yayınları,,   İs-

tanbul.
Dinçay, Köksal (2005).  “Çeviri Eğitimi: Kuram ve Uygulama”   Nobel Yayın 

Dağıtım No: 582. Ankara
Ersoy, Hüseyin (2012). “Kavram, Kuram ve Süreç Açısından Tercüme Etkinli-

ği”  Araştırma Yayınları:75 Ankara  
Eruz, Sakine (2008).  “Akademik Çeviri Eğitimi  Çeviri Amaçlı Metin Çözüm-

lenmesi”,  Multilingual Yayınevi, İstanbul
Eruz, Sakine (2010). “Çokkültürlülük ve Çeviri: Osmanlı Devleti’nde Çeviri 

Etkinliği ve Çevirmenler”, Multilingual Yayınları, İstanbul
Göktürk, Akşit (2018). “ Çeviri: Dillerin Dili”, Yapı Kredi Yayınları, 13. Baskı, 

İstanbul 
Gürçağlar, Şehnaz Tahir (20169. “Çevirinin ABC’si” Say Yayınları, istanbul
Stolze, Raegundis (2013). “Çeviri Kuramları”, Çev. Durukan, Emra, Değişim 

Yayınları, İstanbul
Tosun, Muharrem (2007). “Çeviri Eleştirisi Kuramının Temelleri”, Sakarya Ya-

yıncılık, Sakarya
Tosun, Muharrem (2017). “İşlevsel Çeviribilim”, Değişim Yayıncılık, İstanbul
Yalçın, Perihan (2015). “ Çeviri Stratejileri Kuram ve Uygulama”, Grafiker Ya-

yınları, Ankara
Yazıcı, Mine (2005). “Çeviribilimin Temel Kavram ve Kuramları”, Multilingual 

Yayınevi, İstanbul

http://ceviribilim.com/?page_id=1496    Erişim Tarihi: 12.11.2020

27Dr. Coşkun DOĞAN

Çeviri Üzerine Derlemeler 3



7. Kaynakça
Ammann, Margret (2008). “Akademik Çeviri Eğitimine Giriş”, Çev. Emine 

Deniz Ekeman, Multilingual Yayınları, İstanbul
Arı, Sevinç (2014). “Çeviri Sosyolojisi”, Aylak Yayınları, İstanbul
Baykan; Ali (2005).“Sosyal-Kültürel Faktörlerin Çevirideki Rolü”, Selçuk Üni-

versitesi Sosyal Bilimler Dergisi, ISSN: 1302-1796, s.177-197
Erkurt, Gökhan Şefik (2014). “Kişilik ve Kültür Etkileşimi Bağlamında Çe-

virmen İdiokültür’nün Çeviri Ürün AracılığıylaErek Sosyal Yapıya Etkisi”, 
Tarih Okulu Dergisi (TOD), Eylül 2014, Yıl 7, Sayı XIX, ss. 23-46.

Eruz, Sakine (2008). “Akademik Çeviri Eğitimi”, Multilingual Yayınevi, İs-
tanbul

Kabukcik, Sevinç (2013). “Çeviri Sosyolojisi ve Çeviri Alanında Sosyolojik 
Yaklaşımların Çeviribilimde Paradigma Değişimine Etkisi”, Akademik Ba-
kış Dergisi, Sayı: 37, s.1-18

Kutluay-Yılmaz, Sevcan (2015) “Kişisel Tarihin Bir Ürünü Olarak Çevirmen 
Habitusu”, International Journal of Language Academy ISSN: 2342-0251 
Volume 3/1 Spring 2015 p. 428/437

Rıfat, Mehmet. (2012)  “Çeviri Seçkisi 2, Çeviri(bilim) Nedir”?    Dünya Yayın-
cılık,  Dünya Kitapları 233,  İstanbul 

Tosun, Muharrem (2017). “İşlevsel Çeviribilim”, Değişim Yayınları, İstanbul

49Dr. Coşkun DOĞAN

Çeviri Üzerine Derlemeler 4



dönüşümlere de neden olduğu ve insanlık tarihinde bunun örnek-
lerinin var olduğu görülmektedir. Tek başlarına topl

6. Kaynakça
Aksoy, N.Berrin (2002). “Geçmişten Günümüze Yazın Çevirisi”, İmge Yayıne-

vi, İstanbul
Anamur, Hasan (1998). “100. Doğum Yıldönümünde Hasan- Ali Yücel”, (Yay.

Haz. Songül Boybeyi,)  Hasan Ali Yücel ve Bir Aydınlanma Yolu Olarak 
Çeviri, s. 117-133, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, Ankara

Bağlı, Mazhar & Özensel, Ertan (2013). “Çokkültürlü Vatandaşlık”, 2. Baskı, 
Çizgi Kitabevi Yayınları No: 142, Konya

Çıkar, Mustafa (1997). “Hasan-Ali Yücel ve Türk Kültür Reformu”, Türkiye İş 
Bankası Kültür Yayınları, Gen.Yayın No: 359, Ankara 

Doytcheva, Milena (2013) .“Çokkültürlülük”, 2.Baskı, Çev. T.Akıncılar On-
muş, İletişim Yayınları, İstanbul

Kayaoğlu, Taceddin (1998). “Türkiye’de Tercüme Müesseseleri”, Kitabevi Ya-
yın No. 95, Umut Matbaacılık, İstanbul 

Köksal, Dinçay (2005). “Çeviri Eğitimi”,  Kuram ve Uygulama, Nobel Yayın 
Dağıtım, Ankara

Ülken, Hilmi Ziya (2016). “Uyanış Devirlerinde Tercümenin Rolü”, Türkiye İş 
Bankası Kültür Yayınları, 2. Baskı, İstanbul

Yazıcı, Mine (2004). “Çeviri Etkinliği”, Miltilingual Yayınları, İstanbul
Yücel, Faruk (2016).  “Çevirinin Tarihi”, Yenilenmiş Edisyon: Çeviribilim Ya-

yınları, İstanbul        

57Dr. Coşkun DOĞAN

Çeviri Üzerine Derlemeler 5



6. Kaynakça
Ammann,Margret (2008). “Akademik Çeviri Eğitimine Giriş”, Çev. Emine De-

niz Ekeman, Multilingual Yayınları, İstanbul
Arı, Sevinç (2014). “Çeviri Sosyolojisi”, Aylak Yayınları, İstanbul
Baykan, Ali (1996) “Sosyal- Kültürel Faktörlerin Çevirideki Rolü”,Selcuk Üni-

versitesi Sosyal Bilimler Dergisi, s.177/197
Erkurt, Gökhan Şefik (2014). “Kişilik ve Kültür Etkileşimi Bağlamında Çe-

virmen İdiokültür’nün Çeviri Ürün AracılığıylaErek Sosyal Yapıya Etkisi”, 
Tarih Okulu Dergisi (TOD), Eylül 2014, Yıl 7, Sayı XIX, ss. 23-46.

Eruz, Sakine  (2010)  “Çokkültürlülük ve Çeviri: Osmanlı Devleti’nde Çeviri 
Etkinliği ve Çevirmenler”,     Multilingual Yayınları, İstanbul

Eruz, Sakine (2018). “Akademik Çeviri Eğitimi”, Multilingual Yayınevi, İs-
tanbul

Milli Eğitim Bakanlığı (2000) “Örnekleriyle Türkçe Sözlük”, MEB. Yayınla-
rı:2799, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul

Medick-Bachmann,Doris (2004).   “Kültür Antropolojisi ve Çeviri”, Çev. Nil-
gün T. Polat;,Çeviribilim Paradigmaları, s.75-96, Akademi Yayınları No.9, 
Çanakkale

Özkalıp, Enver (2005) “Davranış Bilimleri” 4.Baskı, Anadolu Üniversitesi Ya-
yını No: 722, Eskişehir

Türk Dil Kurumu (1983) “Türkçe Sözlük”, Genişletilmiş 7. Baskı, Türk Dil 
Kurumu Basımevi, Ankara

Tosun, Muharrem (2017). “İşlevsel Çeviribilim”, Değişim Yayınları, İstanbul
Yazıcı, Mine (2005). “Çeviribilim Temel Kavram ve Kuramları”, Multilingual 

Yayınevi, İstanbul
https://circlelove.co/kultur-nedir-kultur-ozellikleri-kultur-cesitleri/ (Erişim Tari-

hi: 12.04.2018)

67Dr. Coşkun DOĞAN

Çeviri Üzerine Derlemeler 6



ni sağlayan ortak bir kaynak haline gelmiştir. Bu anlamda çeviri, 
toplumsal sistemlerin kendilerine yeniden işlerlik kazandırma 
olanağını kazanmasında bir anahtardır 

Çeviriler aracılığı ile dünyada güncel olan düşüncelerin yay-
gınlaşması, neredeyse olaylara bakış ve çözüm düşüncelerini eşit 
hale getirmiştir. Bu anlamda hangi siyasi rejim olursa olsun her 
bir ulusun yeni fikirlere kapalı bir yaşam içerisinde olamayacağı 
yaşanılan gerçeklilerle sabittir. Toplumsal dönüşümlerin ve ulus 
bilincinin kazanılmasının en büyük kaynağı çeviri eserleridir. 
Yenilenen düşüncelerin karşılaştırma yoluyla içselleştirilmesi ve 
özdüşünce çerçevesinde geliştirilerek korunması açısından çeviri 
büyük rol oynamaktadır.      
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Luther’in İncil çevirisi ile Almancaya sunduğu dilsel katkılar 
sonucu, Almanca özellikle ölü bir dil olan Latincenin baskısından 
kurtulmuştur. Luther’in İncil çevirisi ile Almanya’da eğitim an-
layışı değişmiş ve Almanca eğitim kurumlarında hak ettiği yeri 
almıştır. Luther’in çevirdiği kutsal kitap İncil yüzyıllar boyunca 
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nin (SÖMER) Müdürlüğünü üstlenmektedir. 2014’ten bugüne 
Türkiyat Mecmuası, Türklük Bilgisi Araştırmaları, Yeni Türk 
Edebiyatı Araştırmaları, Çanakkale Araştırmaları Türk Yıl-
lığı gibi akademik; Varlık, Türk Edebiyatı, Hece, Yedi İklim, 
Mühür, Üvercinka gibi popüler dergilerde 70’i aşkın makalesi 
yayımlanmıştır. 
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Yayımlanmış Kitapları: 

Edebiyat Eleştirisi (Şule Yayınları, 2015; Paradigma Aka-
demi Yayınları, 2020) 

Mikro Eleştiri: Kuram-Uygulama (Ed. Hasan Sakın ile bir-
likte; Roza Yayınevi, 2017) 

Yabancının Âşinâ Sesi: Yusuf Atılgan (Mühür Kitaplığı, 2018) 
Postkolonyalizm ve Edebiyat: Türk Edebiyatında Sömürge-

ciliğe Bakış (Hece Yayınları, 2018)
 Anlatıyı “Yapı”dan Okumak: Çağdaş Türk Roman ve Hikâ-

yesinin Yapısı (Paradigma Akademi Yayınları, 2019)
“Görünüş”e Bakarken: Todorov Yapısalcılığı Ekseninde Ede-

bî Eser Çözümlemeleri (Paradigma Akademi Yayınları, 2019)
 İbnürrefik Ahmet Nuri Sekizinci-Aşk-ı Atik/Büyük Baba 

(Yay. Haz.; Paradigma Akademi Yayınları, 2019)
 Edhem Nejad-Ütopik Hikâyeler (Yay. Haz. Nilgün Büyü-

ker Güngör ile birlikte; Paradigma Akademi Yayınları, 2019)
 Fehmi Yahya Tuna-Dünya Edebiyatı Tarihi (Yay. Haz.; Ke-

sit Yayınları, 2019)
 Emperyalizm ve Edebiyat: Emperyalizm Odaklı Eleştiri 

Işığında Türk Edebiyatına Bakış (Ed. Sercan Hamza Bağlama 
ile birlikte, Paradigma Akademi Yayınları, 2020)

“Tozlu Zaman Perdesi”nin Arkasında: Zeliha Osman 
Özen’in Piyesleri (Paradigma Akademi Yayınları, 2020) 
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